
 

QALAAI ZANIST JOURNAL 
A Scientific Quarterly Refereed Journal Issued by Lebanese French University – Erbil – Kurdistan – Iraq 

Vol. (1), No. (1), August 2016 

ISSN 2518-6566 (Online) - ISSN 2518-6558 (Print) 
 

229 

A PRESUPPOSITIONAL ANALYSIS OF SPECIFIC 

INDEFINITES WITH REFERENCE TO 

TRANSLATION FROM ENGLISH INTO ARABIC 

Prof. Misbah. M.D. AL-Sulaimaan 

     Department of English, Lebanese French University - Erbil. 

     mmd_alsulaimaan@yahoo.com 

 

Asst.Lect. Ayed. H. Omar 
     Department of English, University of Mosul.  

 

ARTICLE INFO 
 

ABSTRACT 

Article History: 

Received: 14-2-2016 

Accepted: 11-4-2016 

Published: 31-5-206 

 Presupposition is a process which enables people to 

communicate through which the addressee uses semantic and 

pragmatic elements to understand the message. For the 

addresser, presuppositional analysis is to be done before 

delivering a speech; for the addressee before answering and 

for the translator before translating. Specificity is about 

specific individuality or thing in the mind of the addresser and 

this individual or thing is to be reached by the quantificational 

or referential method by the addressee. In both English and 

Arabic, the less indefinite the more specific and the more 

indefinite the less specific. This study seeks to achieve the 

following aims: (1) specifying and studying different patterns 

of specific indefinites in books and periodicals of semantics, 

semiotics and pragmatics, (2) discovering any matches 

between English and Arabic regarding indefinites in general 

and specificity in particular, (3) choosing presuppositional 

analysis as a model for translating the specified patterns of 

specific indefinites and then justifying them, and (4) pin-

pointing the similarities and differences between specific 

indefinites and definites. To achieve the above mentioned 

aims, the current thesis hypothesises that: (1) in most cases 

indefinite articles do not determine specificity, but 

presuppositional analysis does, (2) the addressee may achieve 

specificity by means of presuppositional analysis, some 

adjectives, quantifiers as well as co-text and context, (3) the 

addressee faces problems for presupposing specific and non-
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specific indefinites with the source language and the case will 

be more problematic for the translator, (4) specific indefinites 

may be known or un-known for the addresser, and the 

addressee depends only on context in presuppositional 

analysis, and (5) it is easier for the addressee, through 

presuppositional analysis, to reach specificity when the 

addresser reports and acts and not only reports. To test the 

validity of the aforementioned hypotheses, the following 

procedure is used: (1) six texts, of twelve well-known 

scholars, have been selected from books of semantics and 

pragmatics, (2) these texts have been rendered and analysed 

with respect to presuppositional analysis by ten M.A students 

in the Department of Translation / College of Arts / 

University of Mosul / 2012-2013, and (3) an eclectic model 

has been derived from Russell's (1905) and Fodor and Sag's 

(1982) for presuppositional analysis of specific indefinites. 

The main findings have verified the hypotheses and finally 

the study ends with some recommendations for pedagogical 

implications and some suggestions for further studies 

I. THE CONCEPT OF PRESUPPOSITION  

he notion of presupposition is usually engendered by the use of particular lexical 

items and/or linguistic constructions. Lexical items and linguistic constructions that 

give rise to presupposition are called presupposition triggers. We could point out 

three directories regarding the relation between sentences and the presupposing sentences in 

the history of presupposition since Frege (1892) till now. The first trend, which is 

represented by Frege (1892) and Strawson (1950), looks at presupposition as semantic 

notion, i.e. it is related to reference, referentiality, denoting, conventionality, un-

contextualized sentences, T-values, constant under negation, existentiality, true and false 

sentences, and bio-relational sentences. This phase which  is called the pure semantic of 

presupposition is too much close to the entailment notion (Strawson, 1952:187, Gazdar, 

1979:142, and Tossavainen, 1997:8).        

The second phase is concentrated on pragmatic intuitions, and represented by so many 

scholars like Karttunen (1974), Stalnaker (1974), and others. They regard presupposition as 

pragmatic, conversational, contextualized sentences, sentences in utterance, inferential, tri-

relation (addresser, addressee and utterance) (de Beaugrande, 1981:10, and Tossavainen, 

1997:8).  
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The third direction is a combination between semantic and pragmatic intuitions and is 

represented by Strawson (1950 and 1964), Van Frassen (1968), Allwood (1972), Atlas (1975 

and 1977), Kempson (1975 and 1988), and others. This group of scholars look at this relation 

as a controversial one (whether it is semantic, pragmatic or a combination of both) (Gazdar, 

1979:143, and Tossavainen, 1997:13-14).    

Semantic presupposition is represented by Frege (1892), who is a German mathematician 

who may be regarded as the first to study and explain presupposition in the modern linguistic 

history. His presupposition concept is: "presuppositions are special conditions that must be 

met in order for a linguistic expression to have a denotation" (cited in Beaver, 2001:6).  

The second notion of presupposition is the pragmatic one which flourished in the 1970's and 

1980's of the last century. Although those who adopt this notion express it in different ways 

and forms, it still represents their pragmatic views and intuitions about presupposition. For 

them meaning cannot be isolated from contexts as semanticists have done before.  

Karttunen and Peters (1977:360) are of the first who discuss the pragmatic views of 

presupposition expressing them as: "presuppositions which the sentences are not primarily 

about but which have to be established prior to utterances of the sentences in order for 

communication to go smoothly".  

To conclude, presupposition is a process which enables people to communicate and this 

process is so easy when an addresser uses semantic properties like entailment, T-values, 

definite descriptions, etc. and it is so difficult when he uses properties like inferences, 

conversational implicatures, etc. To reach the right presupposition and assumption, which 

an addresser means, an addressee is going to emerge semantic and pragmatic features. 

II. PRESUPPOSITION AND SPECIFIC INDEFINITES 

SPECIFICITY AND ITS BACKGROUND 

Specificity and presupposition are related to each other. Geurts (2002) follows Foley and 

Van Valin (1985) and Foley (1994), among others, to distinguish between foreground and 

background distinction purely in terms of informational prominence. Foreground 

information is anchored to the context while background information does not entail 

giveness, so the latter is of less interest than the former (Geurts, 2002:140).  

Specificity dates back to Givon (1978) on his determiner phrase (DP) while Donnellan 

(1966) relates specificity and non-specificity to refrentiality and attributivity. Guella, et al. 

(2008:58) take their examples from Donellan (1966) to illustrate:   
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1) Smith's murderer must be insane.  

The indefinites can have specific or non-specific readings. 

Specificity does not have a wide history in that it started to be studied in the late of the 

1960's. Traditional grammarians do not address the contrasts associated with specificity 

directly. They are certainly aware of different readings of indefinites such as referents 

establishing, generic, and predicational readings, but they do not explicitly use or name 

the concept of specificity (Von Heusinger, 2011a:2). He adds that the first wave of 

investigation on specificity was initiated by Donnellan (1966) and Karttunen (1968, 1969 

and 1976).   

There are more than one definition of specificity. Von Heusinger (2002a:268) proposes 

a definition of specificity. In his definition  "specificity indicates that an expression is 

referentially anchored to another object in the discourse". Referentially anchored means 

that the referent of the specific NP is functionally dependent on the referent of another 

expression. Furthermore, he  assumes that this relation is sentence bound, i.e. a specific 

NP can only be anchored to discourse terms that are explicit in the same sentence (or to 

the addresser of the sentence). However, a similar definition proposed by Ionin (2003) 

is different from that of Von Heusinger (2002a) that it was based on Fodor and Sag's 

(1982). "The addresser of the context c refers to exactly one individual xc, and there 

exists a property y which the addresser considers noteworthy in c, and xc and y in c. 

"The specific reading of the DP is characterized by the certainty of the addresser about 

the identity of the referent in mind" (Guella, et al, 2008:59). Von Heusinger (2011b:9) 

produces another definition of it that "it is a semantic and pragmatic notion that 

distinguishes between different uses of interpretations of indefinite noun phrases".    

An addresser has a referent in his mind and he could identify it. This referent has an 

important role to play in the discourse. This referent could be a topic - has referentiality 

- has a number of anaphoric expressions, etc (Von Heusinger, et al. 2010:2), as in the 

following examples:  

2)  

a. Every student recited a poem of Al – Jawahiree. (unmarked)  

b. Every student recited this poem of Al-Jawahiree. (referential). 

c. Every student recited some poem of Al – Jawahiree. (scope / partative). 

d. Every student recited a certain poem of Al – Jawahiree. (epistemic).  

(a poem) in (2a.) refers to many poems. (This poem) in (2b.) refers to one poem. (some 

poem) in (2c.) refers to some of his poems. (a certain poem) in (2d.) refers to a one which 

is in the mind of the addresser and he knows, e.g. 
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3)  

a. Susan wanted to meet this doctor. (there was a doctor). 

b. Susan wanted to meet a doctor. (there is a doctor). 

When an addresser talks about a specific indefinite the referent is unique. Von Heusinger, 

et al. (2010:3) believe that "specificity" and definiteness are two independent 

expressions. Definiteness is related to pragmatic familiarity, while specificity is a more 

referential structure of the  item. The addresser is certain about the referent he talks about 

in specificity like (a certain). Specificity of NPs is not a subcategory of indefinite NPs, 

but an  independent one.  In  specificity there is "specific vs. non specific", e.g.   

4) Ali is searching for a book. 

a. Ali is searching for a any book. / non - specific. 

b. Ali is searching for a book namely, pragmatics by Palmer. / (specific). 

Definite NPs are used when both (addresser and addressee) can identify the referent. 

Specific indefinite NPs are used when only (addresser) knows the referent, non-specific 

indefinites when no one of them can identify the referent. Some linguists define 

specificity as referentiality. The criteria of definiteness is identifiability by addresser or 

addressee, e.g.     

5) The book is over there.  

The definite is identifiable for both (addresser/addressee). We could refer to specificity 

in the following equations. 

1- Specific indefinite NPs = addresser known/addressee unknown. 

2- Non-specific indefinite NPs = addresser unknown/addressee unknown.  

3- Definite NPs = addresser known/addressee known . 

Not everything is identifiable, e.g. 

6) I told him a secret. 

In this example although "a secret" is unknown (its identity) by the addresser, still it is a 

specific NP. This case is known as "Relative specificity", e.g. 

7)  

a. A man was killed yesterday. (specific indefinite). 

b. A man has two hands. ( non-specific indefinite). 

c. The man I told you about is here. (specific definite). 
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One can conclude that old grammarians do not address the concepts associated with 

specificity directly. They do not use or name the concept explicitly. It does not have such 

a history. Referentially speaking, specificity means that the referent of the specific NP is 

functionally dependent on the referent of another expression. The referent is unique in 

specific indefinite, while the addresser and the addressee are familiar with the person, 

thing, individual, etc when the addresser uses a definite article. 

III. THE MODEL ADOPTED   

The model adopted in this study is an eclectic one that comes from two models ; the first one 

is the quantificational by Russell (1905) (  على اللفظيعتمد  )  which depends on the existence of 

the indefinites in the linguistic context ( co-text ), and the referential model ) by Fodor and 

Sag (1982) ( يعتمد على المعنى ) which is based on identifying specific indefinites as referring 

expressions and they are ambiguous. The outcome is a semantic and pragmatic model. The 

pragmatic analysis is to be taken in analyzing specific indefinites. Although some certain 

expressions are identifying specificity semantically i.e. within the linguistic context, but still 

they are to be adopted pragmatically when they are analyzed from the addressee’s point of 

view . By this model we reach the communicative approach in translation . 

IV. TRANSLATION , DATA ANALYSIS AND CONCLUSIONS 

1. PRESUPPOSITION AND TRANSLATION 

Presupposition relates contextual information to linguistic structure, so it is useful for 

the study of translation. According to de Vasconcellos (1985:1), translation is concerned 

with capturing the meaningful components in an original text in order to reconstruct them 

in a text of the target language. The notion of "meaningful equivalence" is the main 

problematic area. Is it to be expanded from formal semantics to include contextual 

factors of the communicative situation in which translations are made?. There are two 

approaches to translation: (1) a prescriptive approach which proceeds from notions of 

how a translation should be made to the construction of a translation itself, and (2) a 

descriptive approach in which investigation begins with how translation has been made. 

The more recent approaches in the field of translation have been descriptive because they 

focus upon the actual practice of translation within a specific historical context. A 

descriptive approach will first establish a framework to capture context-dependent 

meaning, whereas perspective approach will first attempt to isolate a reader/translator- 

independent dimension of meaning in a text (see Hermans, 1985:13 and Lambert and 

Van Gorp, 1985:42). The goal of  descriptive approach is the same as that of translation 

of presupposition because they indicate relationships between text and context.    
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Regarding formal semantics as the single criterion means that translation is to be 

evaluated arbitrarily. Ehrman (1993:151) adds that focusing on formal semantics ignores 

that the source text and translation differ in terms of their information text. For him the 

descriptive approach determines relative factors in the process of translation and these 

factors govern both the production and the perception of a translation.  

Prersupposition measures context and its influence on the translation process. Structures 

of knowledge of both ST and its translation are necessary. Knowing the structures of 

knowledge is to be achieved by presupposition. Presupposition is a link between the 

conceptual structure inside the text and that of its historical context (Ehrman, 1993:153).  

From what has been said so far, one can say that presupposition is captured by conveying 

meaning from the ST to the TT, and as in presupposition, meaning is captured by 

linguistic and non-linguistic knowledge, so the process of translation is the same as that 

of presupposition. A good translator is a one who presupposes well and vice versa. 

Presuppositions are carried out by terms and inferences which a translator depends on in 

his job. For the researcher translation is presupposition. Not only there is a strong relation 

between translation and presupposition but we can say that presupposition is translation 

itself. Translators do their job by translating the surface meaning (in linguistic terms) 

and the deep meaning (in inferences) and the same is true for presupposition. 

2. DATA ANALYSIS 

The steps adopted in discussing data analysis are presenting: (1) the SL text, (2) the 

subjects' text analysis which reveals the cognitive conduct of the subjects, (3) TL texts 

that express the subjects' renderings, (4) the presuppositional analysis of the scholar, (5) 

the translational analysis of subjects' renderings, and (6) justification for the proposed 

rendering in case of the subjects' success or giving a new rendering in case of failure. 

SL Text (1)  

(1)a. John tried to find a piano. ( but he did not succeed in finding   one ). 

       b. John tried to lift a piano. ( but he did not succeed in lifting it ).       

Karttunen (1976:368). 
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Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite Definite 

Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

1 a  ے  ے    

 b  ے  ے    

2 a ے      ے 

 b ے      ے 

3 a ے      ے 

 b ے      ے 

4 a   ے   ے  

 b   ے   ے  

5 a .. .. ..    ے 

 b .. .. ..    ے 

6 a ے   .. .. .. .. 

 b  ے  .. .. .. .. 

7 a  ے   ے   

 b ے      ے 

8 a   ے    ے 
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 b  ے     ے 

9 a ے     ے  

 b  ے    ے  

10 a ے    ے   

 b .. .. .. .. .. .. .. 

 

TL Texts  

 حاول جون شراء بيانو الا أنهُ لم يجد أيً منها .  -أ  -1

 حاول جون سرقة بيانو الا أنهُ لم يفلح في ذلك .  -ب  -  

 حاول جون ان يجد بيانو ) لكنه لم ينجح في العثور على واحد ( .  -أ  -2

 نه لم ينجح في ذلك . كحاول جون ان يحمل بيانو ل -ب  -  

 حاول جون أن يجد آلة بيانو ) لكنه لم ينجح في ايجاد أي واحدة ( .  -أ -3

 حاول جون أن يرفع آلة البيانو لكنه لم ينجح في ذلك .  -ب  -  

 حاول جون ان يجد بيانو) لكنه لم ينجح في ايجاد واحد ) أو بيانو ( .  -أ  -4

 حاول جون رفع بيانو ) ولكنه لم ينجح في رفعه ( .  -ب  -  

 حاول جون أن يعثر على آلة بيانو ) و لكنه لم ينجح في العثور على واحدة ( .   -أ  -5

 حاول جون حمل آلة بيانو ) ولكنه لم ينجح في حملها ( .  -ب  -  

 عثور على واحد ( . حاول جون ايجاد بيانو ) لكن الحظ لم يكن حليفه في ال -أ  -6

 حاول جون حمل بيانو ) بيد أنهُ لم يفُلح في ذلك ( .  -ب  -  

 حاول جون أن يجد بيانو ) لكنه لم يفلح في ايجاده ( .  -أ  -7

 حاول جون أن يرفع ألبيانو لكنه لم يستطع .  -ب  -  

 حاول جون العثور على البيانو ) ولكنه لم يفلح في ذلك ( .  -أ  -8

 حاول جون رفع البيانو ) لكنه لم يفلح في ذلك ( .  -ب  -  

 حاول بيل العثور على بيانو الا أنه لم يفلح في العثور عليه . -أ  -9
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 حاول بيل رفع البيانو الا أنه لم يفلح في رفعه .  -ب  -  

 حاول جون رفع بيانو لكن الحظ لم يحالفه في إيجاد واحدةً .  -أ  -11

 فع بيانو لكنه لم ينجح في رفعها .  حاول جون ر -ب  -   

Presuppositional Analysis 

There are also cases where the verbs involved partially disambiguate the sentence by 

making one interpretation far more plausible to the reader than the other. For example, 

the NP "a piano" in (1a.) is naturally understood non-specifically, that is, as meaning 

"any piano", while the same noun phrase in (1b.) suggests the interpretation     "a certain 

piano". It is something about the verb "lift " that suggests that   "a piano" describes some 

specific object. On the other hand, (1a.) is easily understood to inform us only about the 

kind of object John was trying to find. (1b.) establishes a discourse referent, i.e. "the 

piano that John tried to lift", but (1a.) certainly does not justify a latter reference to  "the 

piano that John tried to find". 

Translational Analysis  

In this text there is no adjective or what refers to specificity, so in this case the subjects 

have to depend on meaning to reach it. Triggers are so important in deciding whether the 

NP is specific or not because in this text there are two verbs (find and lift). These two 

verbs or triggers are different in meaning, and what gives a hint to specificity is the 

complement. In the first sentence using (one) is different from using (it) in the second 

sentence. It is used anaphorically to refer to the same noun which is used in the second 

sentence. Although the indefinite article is used in (1b.) in the ST, the subjects (3,7,8, 

and 9) used the definite article in the TT. This indicates that the subjects believe that the 

indefinite is specific in this sentence. In the ST (1a.) is specific (known) for subjects 

(2,3,6,9, and 10), specific (unknown) for (1, and 7), non-specific for (4, and 8), and there 

is no answer by (5). In the TT (3b.) is specific (known) for subject (1), specific 

(unknown) for (4, and 9), definite for (2,3,5, and 8), and there is no answer by (6). In the 

TT (1a.) is specific (known) for subjects (2,3, and 7), specific (unknown) for (1,6,8, and 

9), non-specific for (4), and there is no answer by (5, and 10). In the TT (1b.) is specific 

(known) for subject (1), non-specific for (4, 9), definite for (2,3,5,7, and 8), and there is 

no answer by (6, and 10). 
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Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite Definite 

Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

1 a   ے   ے  

 b ے    ے   

 

The addresser is not John, but somebody is reporting something about him. In the ST 

and TT (1a.) is non-specific for the translator. In the ST (1b.) is specific (known) for the 

addresser and thus it reads as (John tried to lift a certain piano), while in the TT (1b.) is 

specific (unknown) for the translator. In texts like this, the quantificational model alone 

is not enough in deciding specificity, so the translator has to use the eclectic one.  

The Proposed Rendering 

 1. (إلا أنّهُ لَمْ ينَْجَحْ فيْ أنْ يَجِدَ وَاحِداًَ  ) حَاوَلَ جوْنْ أنْ يَجِدَ بْيَانوْ  - أ

 .(إلا أنّهُ لَمْ ينَْجَحْ فِي رَفْعهِ )لَ جوْنْ أنْ يَرْفعَبَيَِانوْ حَاوَ  -ب 

SL Text (2) 

(2)        I accused a certain student of cheating .Fodor and Sag(1982:362). 

Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 
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    ے   ے 1

 ے      ے 2

  ے     ے 3

   ے    ے 4

   ے    ے 5

  ے   ے   6

   ے   ے  7

  ے    ے  8

    ے   ے 9

   ے   ے  10

 

TL Texts 

 أتُهم طالباً بعينه في الغش .  -1

 اتهمت طالباً معينا بالغش .  -2

 اتهمت أحد الطلاب بالغش .  -3

  اتهمت طالباً محددا ) أو معيناً ( بالغش . ً-4

 اتهمت طالباً معينا بالغش . -5

 اتهمت طالباً لاعلى التعيين بالغش .  -6

 اتهمت طالباً معينا بالغش . -7

 اتهمت احد الطلبة بالغش .  -8

 اتهمت طالباً معين بالغش . -9

 اتهمت طالباً من الطلبة بالغش . -11
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Presuppositional Analysis 

The modifier "certain" in (2) favors a referential understanding of an indefinite. The 

stronger claim is sometimes make "certain and particular" force maximally wide scope 

interpretations of a quantifier with respect to higher predicates, negation, and so forth. 

Translational Analysis  

There is what refers to specificity in this text by using (certain) in the ST. This makes a 

difficult job easier for the subjects to know that the indefinite here is specific at least for 

the addresser, but it is difficult for the addressee or (translator) to know. The renderings 

of subjects (3,6,8, and 10) are not obvious regarding specificity because the translation 

of adjective (certain) does not appear in the TT. The other renderings (1,2,4,5,7, and 9) 

use the equivalent adjective ( معينا , محددا , بعينه ) in the TT. The indefinite article (a certain 

student) in the ST is nothing but specific for the addresser. In the SL text, (2) is specific 

(known) for subjects (1,2,3,4,5, and 9), specific (unknown) for (7,8, and 10), and non-

specific for (6). In the TL text (2), is specific (known) for subjects (1, and 9), specific 

(unknown) for (4,5,7, and 10), non-specific for (3,6, and 8), and definite for (2).   

Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے    ے 2

 

The addresser is not reporting but saying something about himself. In the ST the 

indefinite is specific (known) for the addresser while it is specific (unknown) for the 

translator. The quantificational model is of great use, but still the referential model is 

important to decide specificity. What is known for the addresser may be unknown for 

the addressee, and this cannot be reached but through the eclectic model.  
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The Proposed Rendering 

2-  ً  مُعيَنَّاً بِالْغِشِّ . إتَّهَمْتُ طَالِبَا

 

SL Text (3) 

(3)      There is this giant spider in the cupboard. Geurts (2002:130).  

Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

 ے      ے 1

 ے      ے 2

    ے   ے 3

  ے     ے 4

 ے      ے 5

   ے    ے 6

 ے      ے 7

 ے      ے 8

   ے    ے 9

    ے   ے 10
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TL Texts 

 كان هذا العنكبوت العملاق في خزانة الملابس .  -1

 هنالك عنكبوت عملاق في الخزانة .  -2

 ياله من عنكبوت كبير في الخزانة .  -3

 ا عنكبوت ضخم في الخزانة . نيوجد ه -4

 يوجد عنكبوت عملاق في الخزانة . -5

 هنالك عنكبوت كبير في خزانة الملابس . -6

 هنا ذلك العنكبوت الضخم في الخزانة .  -7

 هذا العنكبوت العملاق موجود في الخزانة .  -8

 ثمة عنكبوت بهذا الحجم في الخزانة .  -9

 هنالك عنكبوت كبير في الخزانة . -11

Presuppositional Analysis 

Although formally "this" is a definite article, it sometimes appears to function as if it 

were indefinite. When used in this manner, these NPs function as indefinites because, 

intuitively, they introduce discourse entities that are new.   

Translational Analysis  

Generally speaking, the demonstrative (this) is used with definiteness, but in some cases 

it is used to refer to indefiniteness. Definiteness is used in a discourse when the indefinite 

is mentioned for the second time, so it is to be known within the discourse and not within 

the real world. The words (this) and (giant) indicate specificity. Subjects (1,4, and 8) use 

 which is equivalent to (this) in the ST. Subjects (2,3,5,6,9, and 10) use the ( هذا )

indefiniteness in the TT and subject (7) uses the definiteness in the TT. In the ST, the 

indefinite article is specific (known) for subjects (1,2,3,4,5,6,7,8,9, and 10). All subjects 

agree upon this result because of the demonstrative "this". In the TT, indefiniteness is 

specific (known) for subjects (3, and 10), specific (unknown) for (6, and 9), non-specific 

for (4), and definite for (1,2,5,7, and 8).  
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Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے    ے 3

 

In the ST, the indefinite article is specific (known) for the addresser because the 

demonstrative "this" carries the meaning of specificity and in most cases it refers to 

something definite. This word helps the addressee or the translator through the 

quantificational model to reach specificity. In the TT, the indefiniteness is specific 

(unknown) for the translator. 

The Proposed Rendering 

 فِيْ الخِزَانَةِ . موجود هَذاَ العنَْكَبوُُتُ الكَبيِرُ  -3

SL Text (4) 

(4)      If three relatives of mine die, I will inherit a house.                   

Geurts (2002:130).    

Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے   ے  1
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 ے      ے 2

 ے    ے   3

  ے   ے   4

 ے    ے   5

   ے    ے 6

  ے   ے   7

   ے  ے   8

 ے    ے   9

    ے   ے 10

 

TL Texts 

 سأرث بيتاً لو توفيّ ثلاثةُ من اقربائي .  -1

 سأرث منزلاً اذا توفي ثلاث أقارب لي .  -2

 سوف أرث منزلاً اذا توفى ثلاث من أقربائي . -3

 إذا توفى ثلاثة من أقربائي , فسأرثُ منزلاً .  -4

 سوف أرث منزلاً في حال توفي ثلاث من اقاربي .  -5

 سأرث بيتاً , إذا لقي ثلاثُ من أقاربي حتفهم .  -6

7-  . ًً ً  إذا توفى ثلاثة من أقربائي  فسأرثُ بيتا

 سأرث منزلاً اذا توفي ثلاثة من اقربائي .  -8

 إن توفى ثلاثة من أقاربي سأرثُ منزلاً .  -9

 إن مات ثلاثاً من أقربائي , عندها سأرثُ البيت .  -11
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Presuppositional Analysis 

On the most likely reading of (4) the indefinite "three relatives of mine"  is construed 

with narrow scope, but if it gets a specific reading and out-scopes the if-clause, then it 

can only be understood collectively. That is to say, if the indefinite is specific it means 

that "all of the three relatives of mine die".  

Translational Analysis  

The addresser has more than three relatives, so the three that he is talking about are non-

specific. If the addresser has only three relatives, so in this case the NP is specific. The 

rendering of subject (2) differs from  these of others in ( ثلاث أقارب لي ) reveals that the 

indefinite is specific (known) while it is ( ثلاثة من أقربائي  ). The latter is more accurate 

because it points out that the addresser has more than three relatives. In the ST, the 

indefinite article "three relatives of mine" is specific (known) for subjects (2,6, and 10), 

specific (unknown) for (1), and non-specific for (3,4,5,7,8, and 9). In the TT, the 

indefinite is specific (known) for subject (10), specific (unknown) for (1,6, and 8), non-

specific for (4, 7), and definite for (2,3,5, and 9). Presupposition is blocked by using "If 

clause" so the complement  may be non detachable.   

Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

  ے   ے   4

 

 The addresser has more than three relatives, so in this case he is not talking about 

three specific relatives but three non-specific relatives which means that the three 

relatives are non-specific. The indefinite article is non-specific for the addresser in the 

ST and also for the translator in the TT.  
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The Proposed Rendering 

 إذاَ وَافَى الأجَلُ ثلَاثةًَ مِنْ أقَاربي فأنََّيْ سَأرِثُ بيَْتاًَ . -4

 

SL Text (5) 

(5)      There are three relatives of mine such that, if they all die , I will     

inherit  a house.  Geurts (2002:133).   

Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے   ے  1

 ے      ے 2

 ے      ے 3

   ے    ے 4

 ے      ے 5

   ے    ے 6

    ے   ے 7

   ے    ے 8

 ے      ے 9

    ے   ے 10
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TL Texts 

 سأرثُ بيتاً في حالة وفاة اقربائي الثلاثة من الورثة .  -1

 عندي ثلاث اقارب في حال موتهم جميعاً , سأرث منزلاً . -2

 لدي ثلاثُ من الاقرباء وفي حالة وفاتهم سأرث منزلاً .  -3

 هنالك ثلاثة من أقربائي جميعاً , سأرث منزلاً .  -4

 لدي ثلاثةُ اقارب في حال موتهم جميعاً سأرثُ منزلاً .  -5

 هنالك ثلاثُ أقارب لي ولو أنّ جميعهم لقي حتفهم , سأرثُ منزلاً .  -6

 توفي هؤلاء كلهم , سأرث بيتاً .  عندي ثلاثة أقرباء , فأذا -7

 سأرث منزلا اذا توفي اقربائي الثلاثة كلهم .  -8

 ثمة ثلاثة من اقاربي لو ماتوا كلهم , في هذه الحالة سأرث منزلاً .  -9

 هنالك ثلاث من اقربائي سأرث البيت إن لاقو المنية .  -11

Presuppositional Analysis 

The reading of this sentence is specific because there are the three relatives no more no 

less, whom the addresser puts in mind collectively.  

Translational Analysis  

In this text, there are only three relatives, so they are specific for the addresser. This 

means that these three relatives are known by him. There are two indefinite noun phrases; 

(three relatives of mine) and (a house). The first nine subjects keep using the 

indefiniteness in the TT       ( منزلا أو بيتا) while only the tenth subject uses the definite 

noun  )ألبيت ). Using definiteness in the TT means that (a house) is specific. The 

concentration in this text is on the first indefinite article "three relatives of mine". The 

presupposition in this text is blocked by the conditional "If" which means that the 

addresser may or may not inherit a house. The rendering of subject (4) is not complete 

because "If" does not appear. In the ST, the indefinite article is specific (known) for 

subjects (2,3,4,5,6,7,8,9, and 10), and specific (unknown) for (1). In the TT, the 

indefinite article is specific (known) for subjects (7, and 10), specific (unknown) for 

(1,4,6, and 8), and definite for (2,3,5, and 9).   
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Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے    ے 5

The addresser has three of his relatives in mind i.e. the indefinite article is specific for 

him. There is no hint in the text that the translator depends on, so he uses the referential 

model as well as the quantificational one to reach specificity. In the ST, the indefinite 

article is specific (known) for the addresser while it is specific (unknown) for the 

translator in the TT. The same analysis of "three relatives of mine" can be applied to the 

indefinite "a house".  

The Proposed Rendering 

 هنالِكَ ثلاثةٌَ مِنْ أقََارِبِيْ إذاَ وَافاَهُمُ الأجََلُ جَمِيْعَاً سَأرَِثُ بَيْتاًَ . -5

SL Text (6) 

(6)    Most Professors recommend a certain book , namely their Ph.D.  thesis. Jäger 

(2007:123).  

Subjects' Text Analysis 

 

 

Subj. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

  ے   ے   1

 ے    ے   2
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 ے      ے 3

  ے   ے   4

 ے      ے 5

 ے      ے 6

 ے      ے 7

  ے     ے 8

  ے   ے   9

    ے   ے 10

 

TL Texts 

 يطلب معظم الاساتذة من طلابهم قراءة مصدر معين ولاسيما اطروحات الدكتوراه العائدة لهم  -1

 أوصى اغلب الاساتذة بكتاب معين وبالاخص اطاريح الدكتوراه خاصتهم .  -2

 ينصح معظم الاساتذة بكتاب معين . معين اطروحة الدكتوراه الخاصة بهم .  -3

 البروفيسور ( بكتاب معين , الا وهو اطروحتهم في الدكتوراهيوصي معظم اساتذة الجامعة )  -4

 .                                                                                                     طاريحهم الخاصة بشهادة الدكتوراهينصح معظم الاساتذة الجامعيين بكتاب معين ومايقصدوه هي ا -5

 غلب الاساتذة بكتاب معين , تحديداً اطروحتهم للدكتوراه . يوصي ا -6

 يوصي اغلب الاساتذة باحد الكتب أعني رسالة الدكتوراه الخاصة بهم .  -7

 معظم الاساتذة ينصحون طلبتهم بقراءة كتاب معين ولاسيما اطاريحهم في الدكتوراه .  -8

 اريح الدكتوراه خاصتهم .    ينصح اغلب الاساتذة بقراءة كتاب معين وبالتحديد اط -9

 معظم الاساتذة ينصحون بكتاب معين , وغالبا ماتكون رسالة الدكتوراه خاصتهم .  -11

Presuppositional Analysis 

Every professor has his own Ph.D. thesis, so this is something specific. It is not any thesis 

but a certain thesis of every one of them. A certain book means a thesis which belongs 

to him. In this respect "a certain book" is specific one.  
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Translational Analysis  

There is what refers to the noun (book) which is (a certain). Every professor has his own 

and specific thesis, and it is known by him. Through out the co-text, the addressee  or 

(translator) knows that this noun is specific. Nevertheless, they resort to their own 

context to do the analysis. The analysis cannot be achieved without using pragmatics, 

contextual meaning, and presuppositional analysis to reach that the indefinite is specific 

or not. All subjects use the indefiniteness in the TT   ( كتاب ) , but it is specific ( معين ) . 

A book here is not any book, but it is the Ph.D. thesis, so this gives another hint to 

specificity. 

Justifying the Proposed Rendering 

 

 

Text. 

Source Text (English) Target Text (Arabic) 

Addresser Addressee or Translator 

Indefinite Indefinite  

Definite Specific Non- 

Specific 

Specific Non- 

Specific Known Unknown Known Unknown 

   ے   ے  6

 

Although "a certain book" is specific (known) by the professors they are not the 

addresser. According to the addresser, the indefinite article is specific (unknown), so it 

can be read as "Most Professors recommend a certain book, namely their Ph.D. thesis 

but I do not know it". In the TT, the indefinite article is specific (unknown) for the 

translator. The adjective "certain" helps to point out that the indefinite is specific but we 

still in need for the quantificational model to reach the degree of specificity.  

The Proposed Rendering 

 يوُُصُوُنَ بكِِتاَبًْ مُعيَّنٍ هُوَ رِسَالَْتهَُمْ فِيْ آلدِكْتوُْرَاهْْ . أستاذأغَْلبَُ آلّذِيْنَ هُمْ بِدرََجَةِ  -6
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3. CONCLUSIONS 

In the light of our findings in the practical part, the study has arrived at the following 

conclusions: 

1. The addressee or the translator was unable to deduce the right choice of specificity 

unless they knew the shared context between them and the addresser. Knowing the 

shared context resulted in effective translation and this confirms hypotheses 

No.1,2,and 3.   

2. What is known for the addresser may not be known for the addressee or the  translator 

through the use of presuppositional analysis and this led to failure in giving an 

effective translation and this confirms hypothesis No.3. 

3. The existence of adjectives, relative clauses or quantifiers in texts may not lead to 

specifying the specific indefinites. Consequently, this resulted in failure to some 

extent in giving appropriate translations and this confirms hypothesis No.1.   

4. Mistakes of specifying specificity or non-specificity which occurred in texts where 

the addresser only reported are more than those in texts where the addresser reported 

and acted. As a result subject translators depended on both reporting and acting to 

give adequate translations and this confirms hypothesis No.4.  

5. Using presuppositional analysis, the translator used both his own co-text and context 

to grasp specificity depending on the eclectic model. In this case the communicative 

approach to translation was found to be the most effective one and this confirms 

hypothesis No.1. 

6. In texts where adjectives, relative clauses or quantifiers are used, subject translators 

arrived at specificity in the ST more than that of the TT. Nonetheless, they failed to 

some extent in giving effective renderings and this confirms hypothesis No.1.  

7. In texts where adjectives, relative clauses or quantifiers are not used, subject 

translators determined specificity by means of presuppositional analysis in the TT 

more than that of the ST. This led to effective renderings and this confirms hypothesis 

No.1.   

8. In texts where the addresser reports and acts, subject translators reached both 

specificity and non-specificity in the ST more than that of the TT. Nonetheless, they 

failed to some extent to give appropriate renderings and this confirms hypothesis 

No.4. 

9. The addressee or the translator depended on both context and co-text in use of 

presuppositional analysis to arrive at specificity and thus gave effective renderings. 
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 ثــوخـتـة:

يى و وێژه زهگهسى گوێگر رهكان و كهسهكه دات بهندى كردن دهيوهتواناى په كه كهيهپڕۆسه گريمانه

 ر لهيى بهانهى گريموهشيكردنه ر، پێويستهسى بێژه. بۆ كهكهيامهيشتنى پهكاردێنێ بۆ تێگهكان بهواقيعييه

 رگێڕان.وه ر لهرگێڕێك بهبۆ وه ، وهوهڵامدانهوه ر لهگوێگر بهسى ها بۆ كهروهنجام بدرێ، ههكردن ئهقسه

 به يهوهستنه، ياخود بهكهبێژههزرى گوته ت لهت يان شتێكى تايبهتاكێكى تايبه به ستهيوهندێتى پهتمهتايبه

تى زياتر متر بێت تايبهناسراوى كههبيدا، تا نرهردوو زمانى ئينگليزى و عههه . لهوهن گوێگرهلايهسێك لهكه

 بێت.  متر دهتى كهناسراوى زياتر بێت تايبهتا نه بێت، وهده



 

QALAAI ZANIST JOURNAL 
A Scientific Quarterly Refereed Journal Issued by Lebanese French University – Erbil – Kurdistan – Iraq 

Vol. (1), No. (1), August 2016 

ISSN 2518-6566 (Online) - ISSN 2518-6558 (Print) 
 

256 

كردنى شێوازى ستنيشان كردن و شڕۆڤه( ده1ست بێنێ: )دهبه م ئامانجانهدات ئهوڵدههه كهوهتوێژينه

كانى ئاخافتن و پراگماتيكى وازى خوليى ئامرازهها شێروههه كان  وهكتێبه ت لهناسراويى تايبهجياوازى نه

تى گش ناسراوى بهرووى نه بى لهرهنێوان ئينگليزى و عه ك لهندييهيوهر پهى ههوه( دۆزينه2و سيميائى. )

 انىرگێڕك بۆ وهك رێگايهيى وهكردنى گريمانهڵبژاردنى شڕۆڤه( هه3تى. )تايبه ندێتى بهتمهها تايبهروهو هه

كانى نێوان ستنيشان كردنى لێكچوون و جياوازييه( ده4پاشان رێكخستنيان. ) ناسراوى وهكانى نهشێوازه

 ت و ناسراوى. ناسراويى تايبهنه

كان تهى حاڵهزۆربه ( له1: )كه وهكاتهخت دهجه يهوهم توێژينهوه، ئهرهى سهو ئامانجانهستهێنانى ئهدهبۆ به

(: گوێگر 2كات. )يى دياريى دهى گريمانهوهڵام شيكردنهندێتى ديارى ناكات، بهتمهناسراوى تايبهنه ئامرازى

ى. ندێتتمهتايبه بگات به وهرۆكهها ناوهروهڵناو و ههندێ ئاوهيى و ههى گريمانهوههۆى شيكردنهتوانێ بهده

 وه هككييهرهسه زمانه تدا لهت و ناتايبهاسراويى تايبهنمڵاندنى نهخه بێ لهده ( گوێگر تووشى كێشه3)

زانراو  وهرهن بێژهلايهله نگهت رهناسراويى تايبهندێ نه( هه4بێ. )تريش دهرگێڕێك پڕ كێشهبۆ وه كهتهحاڵه

( ئاسانتر 5ستێ.  )بهك دهڕۆناوه نها پشت بهييدا تهى گريمانهوهگوێگر له شيكردنه زانراو بێت وهبێت يان نه

ر راپۆرت ر  بێژهگهندێتى ئهتمهتايبه بگات به وهييهى گريمانهوهرێگاى شيكردنه له بێت بۆ گوێگر كهده

 نها راپۆرت بدات. ك تهبدات و نمايش بكات، نه

 وهى خوارهيهسهم پڕۆباسكران، ئه وهرهسهى لهو خاڵانهى راستى و دروستيى ئهوهبۆ تاقيكردنه

 وهتنهكانى ئاخافكتێبى پراگماتيك و ئامرازه ندى ناسراو لهبيرمه ( سى و سێ تێكستى دوازده1: )كارهاتووهبه

 كراون شرۆڤه وهييهى گريمانهوهرووى شيكردنه ش كراون و لهپێشكه م تێكستانه( ئه2ڵبژێردراون. )هه

 وه 2113- 2112بياتى زانكۆى موسڵ دهرگێڕانى كۆلێژى ئهشى وهبه لهر قوتابيى ماسته ن دهلايهله

سڵ ن ڕهلايهله وهتهناسراوى تايبهيى نهى  گريمانهوهشيكردنهله ( شێوازێكى گوڵبژێر داتاشراوه3ها )روههه

 (. 1092(  و فۆدۆر و ساگ )1015)

ندێ كردارى كۆتاييشدا پێشنيازى هه و له وهدۆتهكانى پشتڕاست كركان گريمانهكييهرهسه نجامهئه

 كات.  ى زياتر دهوهيى و توێژينهردهروهپه

 :صخلالم

الافتراض المسبق هو عملية تمكين الاشخاص من التواصل فيما بينهم. فالشخص المخاطب يستخدم كل ماهو دلالي 

بة بالنسبة للمتحدث قبل الحديث وللمخاطب قبل الاجاوتداولي للوصول الى الافتراض الصحيح. يتم الافتراض المسبق 

اما بالنسبة للمترجم فانه يتم قبل عملية الترجمة. ان مانعنيه بالمقصود في ادوات النكرة هو ان يكون هنالك شخص او شي 

للغتين اما في ذهن المتحدث وان هذا الشخص او الشي يتوصل اليه المخاطب عن طريق اللفظ بواسطة المعنى. وفي كلتا 

الانكليزية والعربية كلما كان التنكير قليلا كلما كان المقصود في ادوات النكرة كبيرا، وكلما كان المقصود في ادوات 

 النكرة قليلا.

تهدف هذه الدراسة الى تحقيق الاهداف الاتية: اولا، تحديد ودراسة الاوجه المختلفة للنكرة المقصودة في كتب ودوريات 

سيمائية والتداولية. ثانيا، تبيان اوجه التشابه والاختلاف بين اللغتين الانكليزية والعربية فيما يخص النكرات علم الدلالة وال

بشكل عام وما هو مقصود بشكل خاص. ثالثا، اختيار التحليل الافتراضي المسبق كطريقة مناسبة لترجمة التعابير قيد 

 والاختلاف بين النكرة والمعرفة.الدراسة وتعليل ذلك. رابعا، معرفة اوجه التشابه 
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ولتحقيق هذه الاهداف المذكورة انفاَ فان هذه الدراسة تفترض: اولا، ان مايحدد المقصود في معظم الحالات هو التحليل 

الافتراضي المسبق وليس التنكير او ادوات النكرة. ثانيا: ربما يستطيع المخاطب الوصول لما هو مقصود بواسطة التحليل 

ضي المسبق وبعض الصفات والمحددات اضافة الى السياق اللغوي وسياق الحال. ثالثا، يواجه المخاطب صعوبات الافترا

في الوصول الى ما هو مقصود وماهو غير مقصود من النكرة في اللغة نفسها والمهمة اصعب بالنسبة للمترجم. رابعا، 

لمتحدث ويعتمد المخاطب على سياقه الخاص ومن خلال النكرة المقصودة اما تكون معروفة او غير معروفة بالنسبة ل

التحليل الافتراضي المسبق لمعرفة ذلك. خامسا، يكون الوصول الى ماهو مقصود بواسطة التحليل الافتراضي المسبق 

 بالنسبة للمخاطب اسهل عندما يكون المتحدث ناقلا وفاعلا وليس ناقلا فقط.

لاثني عشر عالما من كتب علم  وصنص ستلاجراءات الاتية: اولا، اختيار ولاختبار صحة الفرضيات اعلاه استخدمت ا

الدلالة والتداولية. ثانيا، قام بترجمة وتحليل هذه النصوص عشرة طلاب من مرحلة الماجستير/ قسم الترجمة/ كلية الاداب/ 

( 1915)عام  Russell ل( ثالثا، استخدمت طريقة دمج انموذج العالم )رس 2113-2112جامعة الموصل للعام الدراسي 

 ( في التحليل الافتراضي المسبق للنكرة المقصودة. 1982)عام  Sagو )سالك(  Fodorوالعالمتين )فودر( 

ان اهم النتائج التي توصلت اليها الدراسة هي: اولا، ماهو معروف للمتحدث ربما لا يكون كذلك بالنسبة للمخاطب او 

ات الربط ومحددات الاسماء لم يكن ذا فائدة كبيرة للمخاطب او المترجم. ثالثا، يكون المترجم. ثانيا، وجود الصفات وعبار

الوصول الى ماهو مقصود من ادوات النكرة والنصوص التي يكون فيها المتحدث ناقلا وفاعلا اسهل من الوصول اليها 

اق الحال والسياق اللغوي للوصول عندما يكون المتحدث ناقلا للحدث فقط. رابعا، يعتمد المخاطب او المترجم على سي

 الى ماهو مقصود من النكرة.

وانتهت الدراسة الى تقديم بعض التوصيات بغية الاستفادة منها في الاهداف التعليمة والتطبيقية وتقديم بعض المقترحات 

 لمزيد من الدراسات المستقبلية.


